Tema 2:

Amuyiri

Pensador, perspicas, entendedor

Thinker, perspicacious, understanding

Introducción:
En este segmento el Amuyiri – El pensador trata de encontrar su vida y futuro de la persona solicitante, mediante la seremonia; el cual no tiene muchos ingrediente o elementos como las otras. Esta seremonia es bastante simple, donde resalta la participación de la coca, como la principal protagonista. El Amuyiri lee la coca en nombres de todos los Santos Andinos. Lee la coca cuidadosamente, similar a los sacerdotes que leen la Biblia en las Iglesias. El procedimiento es acompañado con movimiento físico, palabras y gestos.

Cosmovisión Aymara

La cosmovisión Aymara cuenta religiosamente su mundo en tres dimensiones: sus conecciones sociales, sus conecciones con divinidades y antepasados, sus relaciones con la naturaleza. La gente Aymara, tiene la vision y eficacia de observar fielmente los ritos, fiestas y costumbres. La comunidad sostiene ritualmente el proceso del cosmos, la prosperidad. la reproducción permanente de los animales, la perpetuidad de la agricultura, la vegetación y la transición del jallupacha (época de la lluvia), juyphipacha (época de invierno) y el awtipacha (la sequía acompañada por el viento polvo de la tierra). Jallalla.

Gramática y tema:

Tiempo presente

Tiempo futuro

Forma condicioanl

Forma negativa

Sufijo – t’a – cortesía (por favor)

Participio 

Pronombres Interrogativos

Forma reflexiva

Sufijo – ta – procedencia

Sufijos Enterrogativos

Sufijos pronominales – sujeto objeto

Sustantivos, adverbios y adjetivos verbalizados

Sufijos possedores

Los principales verbos

Jiskt’aña

preguntar

Yatiña


saber

Jakaña 


vivir (existencia)

Munaña

querer

Saraña


ir

Utjaña 


haber

Puriña


llegar

Uñxataña

mirar (de arriba hacia abajo)

Kutiniña

regresar

Manqaña

comer

Mayt’aña

prestar, pedir

Apakipaña/Transcripcion/Transcription

M:
Jilata! aski churatam jilata.

E:
Hermano!, bueno días hermano.

E:
Brother!! Good morning brother.

A:
Walikiw jilata, jum…jumax jiskt’askakit, jumax kuns jiskt’añ munista jilata? Nayan sutixasti; Don Gregorio, Don Gregorio, akan nayax caseta numero 7 Ballivian aka Panamerica ukan nayax tata Amuyiri satätwa. Oh…

E:
Bien hermano. Usted pregúnteme. ¿Qué te gustaría preguntarme hermano? Mi nombre es Don Gregorio. Me llamo el pensador de la caseta siete, el cual está en la avenida Panamericana. Oh…

E: Well, brother. You ask me. What would you like to ask me brother? My name is Mister Gregorio. I am called the thinker of the booth seven, which is located on the avenue Panamericana. Right.

M:
Walikiwa, ukhamax jumaxa tata, mä yatirjamay akanxa, lurtax ampi?

E:
Esta bien, ¿Su trabajo es similar al trabajo de un curandero?

E:
That’s good. Is your job similar to the job of the medicine man?

A:
Tata Amuyiri, ukaxa, nayan sutixaxa. Ukham satawa, Nayan suti khiri mijilla tuqit este hermano Sutiwayitu akan ukax sarnaqta sarxarta, sarxarta nayraqataru aka aptañataki, mä Consejero, mä Consejero de Amauta, Jall ukham uka kastatay nayax ak sarnaqta, nayasti jakasiñaxasti, aka provincia Los Andes luriwixax uksankiriwa, derechusti nayasti jakasta aka Alto Patana markana, bueno, ukat. jilata.Kuns yateq…yatiwañ munta, jumasti?

E:
Mi nombre es pensador, entendedor. Así se llama mi nombre. Mi nombre, hermano, desde el lado de Mijilla he sido nombrado para conducir esta actividad y responsabilidad. Mi actividad es similar al de un Amauta (sabio), un consejero, un consejero con quien comparto. Mi vida y mi actividad están en el lugar de la provincia los Andes, mi vida y mis derechos están en este Pueblo del Alto de La Paz (alto pata). Bueno. Y Ud. hermano. ¿Qué desea saber?

E: My name is the thinker, the understanding. That’s my name. My name, brother, from the side of Mijila, I have been named to lead this activity and responsability. My activity is similar to the one of an Amauta (wiseman), an adviser; an adviser which whom I spent time with. My life and acitivity are in the place of the province of the Ander; my life and rights are in the town of the Alto of La Paz (alto plata). Well, what would you like to know my brother?

M:
Nayax jichhax aküruxa, nayax jaxañax-xat yatiñ munirista jilata, ukhamarakiw nayax aksatxa, Jayarst’awayta, ukhamarakiw akar jut-ta, Awir kunjamas nayax akat qhiparux sarant’iristxa? Kunjamas jakañaxax sarasp jilata? Awir uñjat’arapitay jilata

E:
Ahora me gustaría saber a cerca de mi vida hermano, porque me ausenté lejos de aquí, aunque vengo aqui algunas veces. ¿Cómo podría ser mi futuro de hoy en adelante? ¿Cómo podría encaminar mi vida? Por favor, léemelo.

E:
Now I would like to know about my life, my brother, why was I absent far away from here, even though I come here sometimes. How could my future be from now on? How could I set my life on the right road? Please, read it to me.

A:
Waliki, walikiw jilata.

E:
Bueno, bueno hermano.

E:
Fine, fine my brother

M:
Walikiw

E:
Bueno.

E:
Fine.

A:
Uñxat-t’añän awir, mä suertima, jilata, walikiw uñxat’awayañäni aka kuka tayka uka uka arupampi Uka arupampi jichhax uñxat-t’awayañ jilata.

E:
Bueno hermano, leamos tu suerte hermano. Bueno, leamos esta coca madre en compañia de su palabra. Con esa su palabra y mensaje leamos hermano. 

E:
Well brother, let’s read your fortune brother. Well, let’s read this mother coca with company of your voice.With its word and message let’s read brother.

M:
Walikiw.

E:
Esta bien.

E:
That’s fine

A:
Oh..

E:
Oh,

E:
Right.

M:
Arst’amay part’amay jilata,

E:
Por favor, diga mi destino hermano.

E:
Please, tell me my destiny brother.

A:
Oh..

E:
Oh..

E:
Right

M:
Akax jichhax kuka tari.

E:
Este es el amarro de coca

E:
This is the mooring of the coca

A:
Akax kuka tari, akax qawra t’awrat lurt’ataw akaxa.

E:
Este atado de coca está hecho de la lana de llama.

E:
This bundle of coca is made from the wool of llama.

M:
Qawra t’awrat lurt’atawa.

E:
Esta hecho de la lana de llama.

E:
It is made from the wool of llama.

A:
Qawra t’awrataw ukaxa, jiwasan culturasa Aymara Qullasuy markan ch’uspapaw ukaxa.

E:
Eso es de la lana de llama, es nuestra cultura. Esta es la bolsa del Qullasuyu Aymara.

E:
That is from wool of llama, it is our culture. This is the baig of the Qullasuyu Aymara.

M:
Walikiwa.

E:
Bien.

E:
Fine

A:
No. Aka kukitasa, khaysa Qullasuyu markasan jiwasanxa akaxa.. akax achullipawa. Qullasuyu markana; kuka tayka sata, kimsa kukaw utji jiwas tuqin utji. No? Akaxa..ah..

E:
Bueno..Esta coquita es el mascajo de nuestro pueblo Qullasuyu. Se llama la madre coca. Hay tres cocas que estan en nuestro lado. No? Este…ahhhh.

E:
Well. This coca is the chewing of our Qullasuyu village. It is called the mother coca. There are three kinds of coca that are in our side. Right? Well…ahhh.

M:
Kawkiris uka kimsa kukaxa?

E:
¿Cuáles son esas tres cocas?

E:
Which are those the three cocas?

A:
Akax jach’a kuka tayka, mayasti, jisk’a arkiripa, maynisti chiwchi kuka. Kukan alipa.

E:
Este es la madre coca, la grande; la otra es, la que la sigue a ella, y la otra es la coca bebé. La hoja de coca.

E:
This is the mother coca, the big one; the other coca, after the big one, is the baby coca. The coca leaf.

M:
Ukhamax kimsa kastaw utji.

E:
Entonces hay tres clases.

E:
So, there are three kinds of coca.

A:
Kimsa kastaw, mayaxa kuka tayka. Khitis ukan yati? Achupati? Achachilan ukan achupawa, Uksankiw Oh…Yungas tuqin ch’umi . No? Ukasata.

E:
Son tres clases. Uno es la madre coca. ¿Quién sabe de ella? ¿Su forma de producir? Ese es el Producto del santo Abuelo. Es de ese lado. Oh.. Produce en los Yungas. No? Viene de ese lado.

E:
There are three kinds of coca. One of them is the mother coca. Do you know about her? How it grows? It is the product of the saint grandfather. It is from that side. Right. It grows in the Yungas. Isn’t it? It comes from that side.

M:
Jisa, aka kukax kawkits purini? Aka Chapari uksat juti? Jan ukax Yungas Uksatch Jutixa?

E:
Sí. ¿De dónde llega esta coca? ¿Llega del Chapare o de los Yungas?

E:
Yes. Where does this coca come from? Does it come from the Chapare or the Yungas?

A:
Ukat nayax Jiskt’askmax jilata, aka kukax puriniw aka Yungas tuqit purini. Oh.. Yungas tuqita. Aka Coroico uksa tuqina, Nor yungas Sud Yungas ukataw juti, uksan achuwipaw akaxa. Uksapun nayranpach utjatän kukaxa. Kukax, kukax nayrax , kukax kukan alipawa, uksat akax mistuniriwa, janiw iste…Chapar tuqi kukax janiw ukaxa tanto utilisktänt lilata. No .Jiwas aka Chukiagu markanxa siempriniw aka kukaYungas Nort Yungas Sud Yungas, Apolot mistunirakiw utjarakiw Apolonxa, Palo Blanco uksatsa mistunirakiw. Provincia Caranavi. Ukanakat nanakax unxat-t’apxta, sort’iytapxta, nanakaxa mä kunjamas mä jilatax sartani, mä jilatari mä kullaka sartani. Kunjamas qamañapaxa? Kunjamas utapan sarnaqasipkani?..Jan ukax llakix utjaniti janich utjani? Ukampiw nanakax mä Maestro Consejero, mä Maestro Amauta, ukampiw yatipxt nanakaxa uñist’ayapxta.

E:
Por eso yo estoy preguntando hermano. Esta coca llega, llega de los Yungas. Oh.. De los Yungas, del lado de Corocoico. Llega de Nor Yungas, Sud Yungas. Es el fruto de esa region. Usualmente sale o llega de esos lugares. Sin duda, desde hace mucho tiempo existió la coca. La coca, coca; es la hoja de la coca originalmente. No..este …No utilizamos tanto la coca del Chapare hermano. No. Nosotros en este pueblo de La Paz, usamos la coca del Norte y Sud Yungas. También sale de Apolo; esto significa que también nosotro vemos y miramos la suerte con ellos.¿ Cómo un hermano progresará en el futuro? ¿De qué manera un hermano y hermana vivirá el resto de sus vidas? ¿Cómo va a disciplinarse en su casa? ¿O es que habrá penas y preoucupaciones? Nosotros con el maestro consejero, con un maestro Amauta (sabio) sabemos al respecto, y con el cual demostramos el destino.

E:
That is why I’m asking brother. This coca comes from the Yungas.Right. from the Yungas, from the side of Corocoico. It comes from the North and the South of the Yungas. This is the growth from that region. Usually, it goes out from or arrives to those places. With no doubt, the coca has existed for a very long time. The coca, coca; it is originally the leaf of the coca. No, well.. We don’t use the coca from the Chapare as much. No. In this town of La Paz, we use the coca from the North and the South of the Yungas. It also comes from Apolo, which means that we, too, see the fortune with them. How would a brother progress in the future? How would a brother and sister live the rest of their lives? How would he behave at home? Is it that there will be sorrow and worries? We, with the adviser teacher, and with an Amauta (wiseman) teacher, know about it and demonstrate destiny with it.

M:
Walikiwa, ukhamaxa, nayar uñist’ayita, nayax akch’apachaw trawajta jilata, ukch’apachaw taqi kunan nayax aka jakañan widaxan trawajt’awayta, jichhasa trawajast’askaktwa. Akat qhiparux kunjamanis trawajuxax, awir uñxat-t’arapit jilata.

E:
Bueno, entonces hermano lémelo para mí, yo trabajo tanto tiempo, toda mi vida trabajé en diferentes que haceres; aun continuo trabajando. De hoy para adelante. ¿Cómo será mi trabajo? 

E:
Well, read it to me brother. I work for such a long time, all my life I have worked doing different tasks; I still continue working. From now on, how will my work be like?

A:
Uñxat-t’añäniy jilata, mä awir, primeramente orden apst’asiñan jach’a qullan aput sutipata, no. sarawisin nayra sarawisin achachilanakan sarawipampi ukampiw sart-t’añäni. No. Bueno bueno, suma marana aka marana, pacha maransa pi..marana qullañaw Auki qullan tayka Pachatata Pachamama, aka jumatakiki aka kuka tayka jumaw uñxat-t’ayitäta, awir jumast akan uywiririsas utjiw, awir Illiman Achachila, Illampu Achachila, Saxam Achachila, achumanaxa ukaruw nayax jumasti uñist’ayitäta aka jilatana, awir. Kunjamas suirtipax utjaski? Awir.. awir.. suert.. uñj…Jilata, kunas sutimax jumansti?

E:
Con mucho gusto hermano; averiguemos. Una cosa, primeramente pidamos autorización en el nombre del señor Supremo. No. Iniciaremos esta ceremonia con el nombre de los progenitores. No Bueno, bueno, en buen año, en este año, en todo el año, en el nombre del padre sublime del año, Madre sublime, padre del Universo, madre tierra. Esta madre coca es solamente para tí. Tú que nos criaste; muéstranos nuestros destinos. Padre del Illimani, padre del Illampu, padre del Säxama. A Uds les imploro que me muestren el futuro del hermano que está presente. Awrr… Hermano. ¿Cómo es su nombre de Ud.?

E:
With pleasure brother, let’s find out. One thing, first of all, let’s ask for authorization in the name of the supreme father. No. Let’s initiate this ceremony in the name of the ancestors. No. Well, well, a good year, all year, in the name of the sublime father of the year. Sublime mother, father of the universe, mother land. This mother coca is only for you. You, who raised us, show us our destiny. Father of the Illimani, father of the Illampu, father of the Saxama. To you all, I implore to show me the future of the brother who is present. Awrr…. Brother, what is your name

M:
Sutixax Mijila Huancawa.

E:
Mi nombre es Miguel Huanca.

E:
My name is Miguel Huanca

A:
Kawkhans jakasiskta hermano?

E:
¿Dónde está viviendo hermano?

E:
Where are you living brother?

M:
Nayax jichhax yaqha chiqan jakasiskta, piru nayax aka markaxan jakasxá. Ukhamarakiw uk nayax yatiñ munta. Kunjamas akan jakañaxaxa wakt’asisipa? Uk yatiñ munta.
E:
Ahora yo estoy viviendo en otro lugar, pero en futuro viviré en este mi pueblo. También quiero saber al respecto de eso. ¿Cómo podrá ser aquí el futuro de mi vida? Quiero saber eso.

E:
Right now I am living in another place, but in the future I will live in my town. I also want to know about this.

A:
Chukiagu marka, Alto marka ukanktaxay jilata?

E:
Estás en el pueblo del Alto La Paz. ¿No es cierto hemano?

E:
You are in the town of Alto La Paz. Isn’t it true brother?

M:
Jisa, jisa.

E:
Sí, sí.

E:
Yes, yes

A:
Kunjamas jichhax kut-t’anit jilata? Kawkhats kut-t’anit jilata?

E:
¿Cómo regresarás hermano? ¿De qué lugar regresarás hermano?

E:

How would you come back brother? From what place would you be coming back brother?

M: Khaysa jaya markat kut-t’aní.

E: Regresaré del otro pueblo lejano.

E: I will come back from the other far away town.

A: Jaya markat kut-t’anïtax..

E: Regresarás del pueblo lejano.

E: You will come back from the far away town.

M:
Khaya markata.

E:
Del pueblo lejano.

E:
From the far away town.

A:
Wino, jichhax chinxatanakax, jichhax kut-t’anxät ukax, walikixaniti? Aksanxa jichhax irnaqt’xät Jumaxa, trawujus utjaniti? Qu..Qurisa, qulqisa, pusi manq’añ widas utjaniti? Ukatakiy jichhax. Khitirus mayt’añ, Jach’a Qullan sutipampi, awir. Sutix Kunaw sistas Jilata?

E:
Bueno, Ahora tus peticiones. ¿Si regresas, estará bien? ¿Si te estableces en este lado, habrá trabajo? ¿Habrá oro, dinero y las cuatro comidas de la vida? Solamente eso pidamos en el nombre del señor sublime. A ver. ¿ Qué dijiste que era tu nombre?

E: Well, here are your petitions. If you come back, will you do well? If you settle down in this side will there be work? Will there be gold, money and the four foods of live? Let’s only ask for those things, in the name of the sublime father. Let’s see.. What did you say your name was?

M:
Mijila Huanca.

E:
Miguel Huanca.

E:
Miguel Huanca

A:
Mijila Huanca, awir, akar suerte suerte, awir. Jichhaxa may …nayra CHUÑ.. uskt’asism jilata. Ukhan Uñxat-t’añäni, janiw kuka taykarux sawkasiñäsarakiti.

E: Miguel Huanca, bueno , aquí la suerte, la suerte. Ahora, una … primero ?????? podrías aportar (dinero) Hermano. Entonces podremos exsaminar. No podemos hechar bromas a la madre coca. Cuidado! 

E: Miguel Huanca, well, here the fortune.., the fortune. Now, one…first??? could you contribute some money brother? Then, we’ll be able to continue. We cannot make joke to the mother coca. Be careful!!

M: Janiw, ukx yat-tw jilata.

E: No, yo sé eso.

E: No, I know about that.

A: Awir …..jumax………………

E: Bueno….Tú………………………

E : Well….. You……

